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INTEX® NÁVOD K POUŽITÍ
Quick-Fill™ ELEKTRICKÁ PUMPA, Model AP622 220 

– 240 Volt ~ 50 Hz / 12 V / NABÍJECÍ BATERIE 
Před použitím si pečlivě přečtěte tento návod a důsledně se řiďte uvedenými pokyny

166-*IO-R0-1704

• Elektrickou pumpu smí používat pouze dospělá osoba
• Nepoužívejte pumpu ve vodě, v těsné blízkosti vody ani za 

deště. Nebezpečí zranění elektrickým proudem.
• Nikdy nemiřte proudem vzduchu na jiné osoby. Zejména 

nemiřte na obličej
• Používejte pumpu nejdéle 10 min. Poté pumpu vypněte a 

nechejte minimálně 30 minut vychladnout.
• Pokud pumpu nepoužíváte, vypojte ji z elektrické sítě.
• Neuzavírejte žádné otvory a průduchy pumpy.
• Neucpávejte trysky vzduchového nástavce.
• Poškozený přívodní kabel nesmí být nahrazen. Při poškození 

zařízení zlikvidujte.
• Tato pumpa může být používána dětmi od 8 let nebo osobami s 

duševní poruchou výhradně pod dozorem dospělé zkušené 
osoby anebo pokud jsou poučeni o funkci, riziku a následcích, 
které vyplývají z funkce tohoto výrobku.

• Pumpu skladujte vždy v suchu.
• Není určeno ke hraní. Čištění a údržbu smí provádět pouze 

dospělá

Důsledně dodržujte následující pravidla a doporučení. 
Zabráníte tak úrazu elektrickým proudem, popálení, případně 
jiným zraněním nebo poškození majetku.

VAROVÁNÍ
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PokynyObecně:
• Pumpa se musí před použitím nabít, protože není určena k přímému použití pomocí elektrické sítě 240V! 
• Doporučuje se, aby první nabití bylo minimálně 10 hodin a to připojením síťového adaptéru k el. síti 240V.  
• Je-li to nutné, je možné provést první nabití tak, že připojíte napájecí kabel do stejnosměrné 12V automobilové 

zásuvky na dobu jedné hodiny.
• Kabel síťového adaptéru nebo napájecí kabel 12V se nesmí vyměnit. Pokud se poškodí, zařízení zlikvidujte.
• Poloha "O" na spínači slouží k vypnutí pumpy, ale je také polohou pro dobíjení vestavěných baterií.
• Baterie jsou trvale zapečetěny a nemohou být odstraněny nebo vyměněny. Používáním baterie slábnou, proto 

je před použitím vždy nabijte. Pokud pumpu delší dobu nepoužíváte, vždy ji po nějakém čase nabijte.
• Nedávejte pumpu nebo baterie do ohně. Zjistěte si platné předpisy pro likvidaci elektrozařízení a baterií.
• Nevystavujte zařízení vysokým teplotám a přímému slunečnímu záření.
• Po každém použití vraťte zařízení i jeho příslušenství, včetně adaptéru a kabelů, zpět do krabice.
• Pumpa nevyžaduje žádnou speciální údržbu. 

Pokyny k nabíjení
Nabíjení pomocí střídavého proudu 240V v domácnosti:
1. Pumpa se nabíjí 10 hodin.
2. Připojte koncovku kabelu síťového adaptéru do konektoru pumpy (obr. 1).
3. Síťový adaptér zapojte do zásuvky 240V (obr. 2).
4. Přepněte spínač do polohy "O", pozice pro nabíjení vestavěných baterií (obr. 3).
5. První nabití. Nabíjejte 10 hodin střídavým napětím ze zásuvky 240V.
6. Když je pumpa plně nabitá, vytáhněte síťový adaptér ze zásuvky a odpojte kabel z pumpy (obr. 4). 

POPIS ČÁSTÍ:
1. PUMPA
2. NAFUKOVACÍ KONCOVKA
3. VYFUKOVACÍ KONCOVKA
4. SPÍNAČ
5. NAPÁJECÍ KABEL DO 12V

 AUTOMOBILOVÉ ZÁSUVKY
6. SÍŤOVÝ ADAPTÉR NA NABÍJENÍ
7. VZDUCHOVÉ TRYSKY
8. SPÍNAČ A JEHO FUNKCE
9. VĚTRACÍ OTVORY 

PŘÍSLUŠENSTVÍ

Nafukování a vyfukování 
s použitím vestavěných baterií

Nafukování a vyfukování 
s použitím 12V 
automobilové zdířky

Vypnutí nafukování nebo vyfukování. Nabíjení vestavěných baterií pomocí síťového adaptéru nebo 12V automobilové zásuvky.
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Nabíjení pomocí automobilové zásuvky 12V (stejnosměrných):
1. Pumpa se nabíjí jednu hodinu stejnosměrným napětím12V.
2. Zapojte napájecí kabel 12V do konektoru v pumpě (obr. 5).
3. Vložte konektor do automobilové zásuvky 12V (obr. 5).
4. Přepněte spínač do polohy "O", pozice pro nabíjení vestavěných baterií 

(obr. 3).
5. Nabíjení. Nabíjejte pumpu jednu hodinu stejnosměrným napětím 12V.
6. Když je pumpa nabitá, vytáhněte konektor z automobilové zásuvky 12V. 

Obr. (5)
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NAFUKOVÁNÍ
UPOZORNĚNÍ: U některých výrobků bude možné zastrčit 
nafukovací koncovku přímo do ventilu výrobku, a není nutné 
používat trysku. Výrobek se tak nafoukne rychleji. U jiných 
výrobků je nutné použít vhodně zvolenou trysku (obr. 6).    

Nafukování pomocí použití stejnosměrného 12V napětí:

1. Zapojte napájecí kabel 12V do konektoru v pumpě (obr. 5).
2. Vložte konektor do automobilové zásuvky 12V stejnosměrných (obr. 5).
3. Zvolte vhodnou trysku a zasuňte ji do nafukovací koncovky pumpy (obr. 7). 
4. stiskněte spínač do polohy "I"  (obr. 8). Nafoukněte výrobek do požadované pevnosti.
5. Když je výrobek nafouknutý, stiskněte "O" pro vypnutí pumpy (obr. 3). Vypínejte ihned, pokud již 

pumpou výrobek nenafukujete. 

Obr. (6)

Obr. (8)

Nafukování s plně nabitou pumpou (bez kabelu):
1. Zvolte vhodnou trysku a zasuňte ji do nafukovací koncovky pumpy.
2. Pro zapnutí pumpy stiskněte "II" na spínači pumpy (obr. 9). Nafoukněte 

výrobek do požadované pevnosti.
3. Po nafouknutí výrobku stiskněte na spínači "O", pumpa se vypne

VYFOUKNUTÍ
Vyfouknutí pomocí automobilové zásuvky 12V stejnosměrných:
1. Postupujte podle kroků 1 a 2.
2. Zvolte vhodnou trysku a zasuňte ji do vyfukovací koncovky pumpy 

(obr. 10).
3. Stiskněte "I" na spínači pumpy pro zapnutí. Vypusťte požadované 

množství vzduchu. 

4. Po vypuštění vzduchu stiskněte "O" na spínači, pumpa se vypne.
Nenechte pumpu běžet naprázdno a ihned ji vypněte. 
Odpojte kabel.

Vyfouknutí pomocí plně nabité pumpy (bez kabelu):
1. Zvolte vhodnou trysku a zasuňte ji do vyfukovací koncovky pumpy.
2. Stiskněte "II" na spínači pumpy.  Vypusťte požadované množství vzduchu. 
3. Po vypuštění vzduchu stiskněte "O" na spínači, pumpa se vypne. 

Obr. (9)

Obr. (7)

Obr. (10)
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